
Крывавай плямай у псторый пазначана будаунщтва у 1943 г. дзiцячага 
донарскага канцлагеру у в. Чырвоны Бераг. Тут быу апрабаваны новы -  
«навуковы» -  метад забору крыв^ Дзяцей падвешвалi пад мышкi, сцiскалi 
грудзi. Для таго каб кроу не згортвалася, рабiлi спецыяльны укол. Скура на 
ступнях адразалася -  щ у ix рабiлiся глыбоюя надрэзы. Уся кроу сцякала 
у герметычныя ванначкi. Целы пакавалi у цёмныя мяшкi, пасля чаго 
спальвалi на вогнiшчы, якое мела форму нямецкай свастыкi. Таму нi адной 
магшы дзяцей-вязняу у Чырвоным Беразе няма. Загшула 4,5 тысячы дзяцей 
да 15 гадоу.

У в. Свабода Петрыкаускага раёна нямецка-фашысцюя заxопнiкi ства- 
рылi спецыльныя лагеры для дзяцей. За калючы дрот гплерауцы сагналi 
больш 300 дзяцей. У 1944 г.з Петрыкаускага раёна было сагнана у канц- 
лагеры больш за 150 дзяцей.

Над дзецьмi Г омельшчыны здзекавалюя не толькi на ix Радзiме. Многix 
гвалтоуна зганялi у Германiю у якасцi донарау для нямецкix салдат, 
а кагосьщ -  для працы. Гiсторыю свайго украдзенага дзяцiнства мне асабiста 
паведамша былая вязнiца лагера у г. Лангельфельд Рудзшская Зiнаiда 
Iосiфауна.

Сваiмi гiсторыямi выжывання дзецi даказалi, што таксама могуць быць 
героямй Мнопя з ix змагалiся з фашызмам. Напрыклад, Сiтнiца Вiктар 
Васiльевiч -  удзельшк партызанскага руху, актывiст у мерапрыемствах па 
«рэйкавай вайне» у Петрыкаусюм раёне.

Я. 1гнацьеу

СТАРАБЕЛАРУСКАЯ МОВА:
ПРАБЛЕМА ДЭФШ1ЦБП I РОЛЯ У ПСТОРЬП БЕЛАРУС1

Старабеларуская мова была дзяржаунай мовай ВКЛ да 1696 г. Вща- 
вочна, уплыу гэтай мовы на гiсторыю Беларус i Украiны, дзе таксама 
ужывалася гэтая мова, даволi значны, таму што цягам некальюх стагоддзяу 
яна панавала ва усix сферах жыцця i грамадскага ужытку той беларуска- 
лiтоускай-руска-украiнскай дзяржавы.

Аднак ужо даволi дауно вакол назвы старабеларускай мовы вядзецца 
сур’ёзная палемiка. I сапрауды -  цi можна называць яе толью «старабела
рускай»? Разгледзiм самыя распаусюджаныя сучасныя варыянты яе моунага 
замацавання, а таксама вызначым самы прымальны варыяны для яе магчы- 
мага ужытку.

З а х о д н е р у с к а я м о в а а б о г а в о р к а -  назва, якая ужываецца 
у сучаснай лшгвютыцы, у асноуным, расейскiмi навукоуцам^ Асноуная 
праблема гэтага тэрмшу -  тое, што ён узшк як вышк щэалогй «заходне- 
русiзму», то бок мова, на якой падчас узшкнення тэрмiну размаулялi на 
тэрыторый сучасных Беларусi i Украiны, атаясамлiвалася з тагачаснай рускай 
i таму лiчылася яе дыялектам. Але гэты пункт гледжання не зусiм лапчны,



пакольк тыя земл^ на яюх размаулял1 на гэтай мове, да падзелау РП rnrnai 
не уваходз1Л1 у склад Расшскай 1мперы1. Гэта азначае, што мовы народау, 
яюя ж̂ 1л1 на тэрыторыях ВКЛ i Расшскай дзяржавы адпаведна, разв1валюя 
асобна адна ад адной, маючы агульнага продка.

Л i т о у с к а -  р у с к а я м о в а а б о л i т о у с к а -  с л а в я н с к а я 
м о в а -  тэрмшы, яюя таксама ужывалюя некаторымi даследчыкамт 
Пераважнаць гэтага варыянту у тым, што ён прыблiзна адлюстроувае, 
менавiта у якой дзяржаве i на якой тэррыторыi мова ужывалася. С шшага 
боку, у кантэксце сучаснай клашфжацьй моу падобная назва здольна вызваць 
блытанiцу з-за таго, што гэтая мова не належыць да балцюх моу, то бок не 
мае амаль нiчога агульнага з сучаснай лггоускай мовай. Больш за тое, 
паняцце <<Лггва» таксама значна змяншася.

С т а р а у к р а i н с к а я м о в а ды с т а р а б е л а р у с к а я 
м о в а. Праблема гэтых тэрмiнау у тым, што яны не дазваляюць абагулщь 
мову славян ВКЛ. Мiж тым у асобных даследааваннях звяртаецца увага на 
укладанне агульнадзяржауных актау на старабеларускай мове як на бела- 
рускай этнiчнай, так i на украiнскай тэрыторыi, што не дазваляе пашыраць 
згаданы тэрмiн на усю пiсьмовую мову ВКЛ.

Р у т э н с  к а я  м о в а -  тэрмш, я к  паходзщь ад англшскага 
«Ruthenia» -  Русь. Гэты варыянт дазваляе адзначыць геаграфiчнае распау- 
сюджванне мовы, намiнальна адрознiваць рускую мову ад славянскай мовы 
ВКЛ ды аб’яднаць паняццi старабеларускай i стараукрашскай моу.

У вынiку можна сказаць, што з юнуючых варыянтау «рутэнская 
мова» -  адзiны найбольш адэкватны. Толькi гэтая назва адначасова адлю- 
строувае геаграфiю ужывання, намiнальна адрозшвае мову ад рускай i атая- 
самлiвае старабеларускую i стараукраiнскую, не аддаючы перавагi нiводнай 
з ix.

А. Канавальчик

ПРАВЕДНИКИ -  НЕИЗВЕСТНЫЕ ГЕРОИ ВОЙНЫ

Нацистская оккупация Беларуси в годы Великой Отечественной войны 
принесла неизмеримые масштабы горя не только белорусскому народу, но 
и представителям других национальностей. Среди них -  евреи Беларуси, кто 
оказался в оккупированном Минске, стал узником гетто. С момента его 
создания летом 1941 г. в нем шло систематическое истребление людей 
еврейской национальности: их убивали всюду -  в домах, на улицах, на 
рабочих местах. Спасти жизнь еврею в тех экстремальных условиях 
оккупации было сродни подвигу. Именно такую роль примерили на себя 
и с честью выполняли белорусские праведники -  простые жители, которые, 
рискуя своей собственной жизнью и жизнью родных и близких, встали на 
защиту слабых, помогали евреям, взрослым и детям, целым семьям, гонимым 
на голод, нищету и смерть. Эти люди достойны того, чтобы их помнили.


